
สรุปผลการวิจัย

สำนวนสามารถวิเคราะห์ไค้หลายแง,มุม ไค้แก่ ในแง่ความหมาย ความเปรียบและ 

โครงสร้าง การวิเคราะห์ในแง่ความหมายจักช่วยสะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมในสังคม อีกทั้งบ่งชี้ข้อ 

แตกต่างระหว่างสำนวนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน ส่วนการวิเคราะห์ในแง'ความเปรียบจักช่วย 

สะท้อนให้เห็นถึงพื้นฐานทางวัฒนธรรม

5.1 ความเปรียบในสำนวนท่ีส่ือความหมายเร่ืองการพูด

ความเปรียบที่สื่อความหมายเรื่องการพูดในสำนวนจีนและสำนวนไทยแบ่งตามการปรากฎ 

ไค้ 3 ประเภท ดังนี้

1) ความเปรียบที่ปรากฎทั้งในสำนวนจีนและสำนวนไทย แบ่งย่อยไค้ 5 ประเภท ได้แก่

1.1) ความเปรียบทั้งที่ร่วมและต่างความหมายเรื่องการพูด

1.2) ความเปรียบที่ร่วมความหมายเรื่องการพูด

1.3) ความเปรียบที่ต่างความหมายเรื่องการพูด

1.4) ความเปรียบที่ร่วมความหมายเรื่อ.งการพูดแต่บางความหมายปรากฎเฉพาะใน

สำนวนจีน

1.5) ความเปรียบที่ร่วมความหมายเรื่องการพูดแต่บางความหมายปรากฎเฉพาะใน

สำนวนไทย

2) ความเปรียบที่ปรากฎเฉพาะในสำนวนจีน

3) ความเปรียบที่ปรากฎเฉพาะในสำนวนไทย

ความเปรียบที่สื่อความหมายเรื่องการพูดในสำนวนจีนและ/หรือสำนวนไทยแบ่งตามจำพวก 

ไค้เป็น 14 ประเภท ดังนี้

1) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกอวัยวะในช่องปาก คอ นี้าลายและนี้ามูก

2) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกหู เสียงและการส่งเสียง

3) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกเครื่องดนตรี ส่วนประกอบของเครื่องดนตรี การเล่นดนตรี 

และการขับทำนองเพลง

4) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกธรรมชาติ

5) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกการกระทำ

5.1) การกระทำด้วยปาก ลิ้นและฟิน

5.2) การกระทำที่เกี่ยวกับของมีคม

5.3) การกระทำที่เกี่ยวกับธรรมชาติ หรือใช้ประโยชน์จากธรรมชาติ

5.4) การกระทำด้วยมือ

บทท่ี 5
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5.5) การกระทำให้เกิดการเคลื่อนย้าย

6) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกการสื่อสารด้วยวาจา

7) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกสัตว์และอวัยวะของสัตว์

8) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกพืชและส่วนประกอบของพืช

9) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกบุคคล

10) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกสิ่งของ

11) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกลักษณะและแนวเส้น

12) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกสถานที่

13) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกตัวเลขและการนับ

14) ความเปรียบที่ใช้คำจำพวกคำบอกตำแหน่ง

ความเปรียบเดียวลันสามารถสื่อความหมายเรื่องการพูดได้หลากหลาย ทังนีสัมพันธ์กับโลก 

ทัศน์ วัฒนธรรมของชนชาติน ัน ๆ อาทิในสำนวนจีน นำสื่อถึงการพูดให้ร้ายโดยเทียบกับระลอก 

คลื่นที่โหมตัวสูงขึน บ้างสื่อถึงการพูดคล่องโดยเทียบกับการไหลเชี่ยวของสายนำหรือสื่อถึงการพูด 

อวดโดยเทียบกับความกว้างใหญ่ของท้องทะเล ( ดู 3.2.1.4 )

การศึกษาความเปรียบในสำนวนจีนและสำนวนไทยทำให้ผู้เรียนภาษาเห็นถึงความคล้ายคลึง 

และความแตกต่างของพื้นฐานทางวัฒนธรรมของชนชาติทั้งสอง สรุปได้ต ังน ี้
" T "  / Z „ ' T .
1) พนฐานว ัฒนธรรมรวม

เกษตรกรรม ประชากรในประเทศจีนและประเทศไทยยึดอาชีพเกษตรกรรมเป็นอาชีพ 

หลัก ซึ่งทำให้สำนวนจีนและสำนวนไทยมีการเปรียบเทียบที่คล้ายคลึงกัน ได้แก่ สำนวนจีน g  

4 1 ?พ พ  dui niü tân qm “ดีดขิมต่อหน้าวัว” ตรงกับสำนวนไทย สีซอให้ควายพืง

กิจกรรมยามว่าง คนจีนและคนไทยต่างนิยมเลียงสัตว์ไว้ในบ้านเพื่อดูเล่นแก้เหงา 

นกแก้วก็เช่นกัน ถูกแกให้พูดเหมือนอย่างคน สำนวนจีนและสำนวนไทยคู่หนึ่งที่มีการ 

เปรียบเทียบคล้ายคลึงกัน ได้แก่ สำนวนจีน แ  HI P  i§- yïngwù xué shé “นกแก้วเลียน 

คำพูด” ตรงกับสำนวนไทย พูดอย่างนกแก้วนกขุนทอง

2) พื้นฐานวัฒนธรรมที่แสดงลักษณะเฉพาะตัว

ยุทธวิธี สำนวนจีนหลายสำนวนมีที่มาจากการสู้รบในสมัย Zhànguô (475-221ปี 

ก่อนคริสตกาล ) หรือในสมัยสามก๊ก ( ค.ศ.220-280 ) บ้างใช้ยานพาหนะของกษัตริย์เป็นความ 

เปรียบ ได้แก่ โร M  :พั: สิร lâng y an dà huà “สัญญานควันคุยโต” —  แ  E  fcü, 10 

Jü ü  îü  y ï y an y ï chü , si ma nân zhuï “พูดไปคำเดียว รถเทียมม้า 4 ตัวไล่ตามยาก”

±  พ1 J ï  zh ï shàng tân blng “เจรจาการศึกบนกระดาษ” ส่วนในสำนวนไทยไม่ปรากฏ 

ความเปรียบตังกล่าว

สภาพชีวิตความเป็นอยู่ หมายถึง อาหารการกิน ข้าวของเครื่องใช้ เครื่องประดับ
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คำทักทาย เสันทางคมนาคม การนับ การละเล่น และการพนัน ล้วนส่งผลให้ความเปรียบที่ 

ปรากฎในสำนวนจีนและสำนวนไทยแตกต่างกัน ได้แก่ สำนวนจีน J] 4P , ร ิ แ  1\J dào 

z i zu ï 5 dôufu x ïn  “ปากมีดใจเต้าหู้” #  P  3£ l î  j ïn  kôu yù yân “ปากทองคำพูด 

หยก” ?£ B f S i M  méi zuï hülu “นาเด้าที่ไม่มีปาก” สืร์ rS in  S t tian yôu jiâ  

CÙ “เติมนํ้ามัน เพิ่มนี้าสัมสายชู” —* ร  —  -หั y ï wü y î shi “ทีละห้าทีละสิบ”

สำนวนไทย เงียบเป็นเป่าสาก แจงสี่เบี้ย ปากปลาร้า ปากเป็นแม่ค้าปลา ไปไหนมา สามวาสอง 

ศอก ยืนกระต่ายขาเดียว ร้อยลิ้นกะลาวน ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก ใส่คะแนนไม่ท ัน

การแพทย์ การ?1งเข็มเป็นวิธีที่แพทย์จีนใช้รักษาโรคมานานนับพันปี วิทยาการ 

ดังกล่าวปรากฎอยู่ในสำนวนจีนโดยสื่อความหมายเรื่องการพูด ได้แก่ ะ[ร T  if  fé  tong xià 

zhën biân “■โ\งเข็มหินตรงจุดที่ปวด”

ไสยศาสตร์ ไสยศาสตร์จีนมีที่มาจากลัทธิเด้า มักเกี่ยวช้องกับการขับไล่ปีศาจหรือ 

ยาอายุวัฒนะ ส่วนไสยศาสตร์ไทยมักเกี่ยวข้องกับผีสางเทวดา คาถาอาคม ได้แก่ สำนวนจีน 

5&J IÛI ©  s i  gôu xuè pën tou “เลือดสุนัขพ่นใส่หัว” สำนวนไทย ผีเจาะปากให้พูด 

ลิ้นทอง

พงศาวดาร ตำนาน นิยาย และการจดบันทึก ได้แก่ สำนวนจีน M

hân shâ shè yïng “อมทรายพ่นใส่คน” P  J®c ÎË kôu bëi zài dào “ปากเป็นศิลา 

จารึกอยู่เต็มทางเดิน” t i l l  shün yông shi zhi “ดูด,ผี?เกบัวเลียริดสีดวง” 1S แ  

ร , พ  ร  3\ shuô Câo Câo 5 Câo Câo dào “พูดถึงโจโฉ โจโฉก็มา” {ร P  lût j?t 

x in  kôu cihuâng “พูดเรื่อยเปีอยอย่างกำมะถัน” สำนวนไทย จืดชืดเหมือนไชยเชษฐ์ 

ชักแม่นำทังห้า ดอกพิกุลร่วง ปากพระร่วง ว่าแต่เขาอิเหนาเป็นเอง

การศึกษา ในสมัยโบราณวัดเป็นแหล่งความรู้ คนไทยเรียนหนังสือกับพระ สังฆราช 

เป็นพระผู้ใหญ่ มีค ุณวุฒิสูงกว่าพระรูปอื่น สำนวนที่สะท้อนแง่ค ิดนี้ ได้แก่ สอนหนังสือสังฆราช 

นอกจากนี้มีพืนฐานวัฒนธรรมบางอย่างที่แสดงทั้งลักษณะร่วมและลักษณะเฉพาะตัว ดังนี 

ดนตรี พื้นฐานวัฒนธรรมที่แสดงลักษณะร่วม เป็นด้นว่า การเล่นดนตรีประกอบการ 

แสดงละคร ได้แก่ สำนวนจีน —  Bfc —  Di y ï chu! y ï chàng “คนหนึ่งเป่าคนหนึ่งร้อง” 

ตรงกับสำนวนไทย เป็นปีเป็นขลุ่ย ส่วนพื้นฐานวัฒนธรรมที่แสดงลักษณะเฉพาะตัว เป็นด้นว่า 

การยกเครื่องดนตรีเฉพาะอย่างเป็นความเปรียบ ได้แก่ สำนวนไทย ไล่ลูกฆ้อง

พุทธศาสนา พืนฐานวัฒนธรรม ท่ีแสดงลักษณะร่วม เป็นด้นว่า การเทศน์สั่งสอน 

ได้แก่ สำนวนจีน m  $  t  14 zhào bën xuàn kë “เทศน์ตามคัมภีร์” ตรงกับสำนวน 

ไทย เทศน์ตามเนือผ้า ส่วนพืนฐานวัฒนธรรมที่แสดงลักษณะเฉพาะตัว เป็นด้นว่า รูปแบบการสั่ง 

สอนและการอาราธนาศีล ได้แก่ สำนวนจีน แ  แ  #  แแ dâng tôu bàng hè “ฟาดหัว 

ตวาด” สำนวนไทย เป็นตุเป็นตะ
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5.2 เปรียบเทียบความหมายของสำนวนจีนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดซึ่งมีความหมายเทียบได้ 
กับสำนวนไทย

การจัดกลุ่มสำนวนจีนกับสำนวนไทยที่มีความหมายอยู่ในกลุ่มเดียวกัน ช่วยให้ผู้ศึกษา 

เข้าใจรายละเอียดข้อแตกต่างในสำนวนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน กล่าวคือ การแฝงความหมายใน 

แง่บวก แง่ลบ หรือเป็นกลาง การเน้นความหมายที่ต่างกัน รวมถึงระดับการใช้ภาษาซึ่งแบ่งเป็น
___ __.f i  _ ^ _____ ____ภาษาเขยนหรอภาษาพูด 

สำนวนจีน สำนวนไทย

— การพูดพรํ่า

bai fèi chùn shé 

“เปลืองริม'ฝปากลน”

เปลืองนํ้าลาย

P  Ü  #  fz  
kôu zào chün gàn 

“ปากแห้งผาก”

ปากเปียกปากแฉะ

$□ 7k &  5  
rù shuï tôu shi 

“ราวกับเทน่าลงหิน”

ดักนํ้ารดหัวตอ

— การพูดเผยความในใจ

1 1 1  ‘Ù
cù x î  tan xîn 
“เข่าชิดพูดความในใจ”

จับเข่าคุยกัน

IT m ^ m m ^  IS
dà kâi tiân chuâng shuô liàng huà 

“เปีดหน้าต่างหลังคาพูดให้กระจ่าง”

เปิดอกพูด

ร] m te ta
hé pan tuô chü
“รองออกทั้งถาด”

หมดเปลือก

m m m K
qlng châng dào fù 
“เทไล้เทท้อง”

สิ้นไล้ส ิ้นพ ุง



สำนวนจีน

การพูดโดยไม่มีหลักฐาน

สำนวนไทย

1  1  K  g
bü fëng zhuô yïng 

“จับลมคว้าเงา”

ปีนนาเป็นตัว

J$l ร  )ริ1
fëng yân fëng yü

“คำพูดดังลม”

ลม ๆ แล้ง ๆ

■การพูดไม่ตรงกับความคิดจิตใจ

□  พ m M
kôu m i fù jiàn 

“ปากหวานท้องซ่อนดาบ”

ปากปราศรัยใจเชือดคอ

□  m 'i> m
kôu tiân x ln  là 
“ปากหวานใจเผ็ด”

ปากหวานก้นเปรียว

-การพูดคล่อง

m ^ bu
dui dâ rü liü  

“ตอบราวกับนำไหล”

ทันควัน

□  m m M
kôu ruô xuân hé 

“ปากราวกับแม่นำไหลจากที่สูง”

พูดคล่องเหมือนล่องนํ้า

ta  ta  ;รั' IS
tâo tâo bù jué
“นำไหลซัดสาดไม่ขาดสาย”

พูดเป็นนํ้าไหลไฟดับ

■การโต้เถียง

® $Ét f!n M 
chün qiâng shé jiàn 
“ริม่ผ ็ปากหอกลิ้นดาบ”

ศึกนำลาย

□ ไร■ม่à f#
kôu shé zh ï zhêng 
“การทะเลาะของปากกับลิ้น”

มีปากเสียง



I l l

สำนวนจีน 

"“ การนิ่งเงียบ

สำนวนไทย

m  $§■
j in  ruo hân chân

เงียบเป็นเป่าสาก

“ปิดปากเงียบราวกับเกจั่นในหน้าหนาว”

& m  m M พร้างัดปากไม่ออก
méi zu ï hülu 

“นํ่าเด้าที่ไม่มีปาก”

B® □ น  พ
yâ kôu พน yân 
“ปากใบ้พูดไม่ได้”

ใบ้กิน

zhâng kôu jié  shé 

“อ้าปากค้างลนขมวดเป็นปม”

อ้าปากค้าง

—การพูดให้ร้าย

 ̂ ษ M 0
hân shâ shè yïng 

“อมทรายพ่นใส่เงา”

ใส่ร้ายป้ายสี

ÈL P  m  A  
xuè kôu pën rén 

“อมเลือดพ่นใส่คนอื่น”

สาดโคลน

— การพูดตามอย่าง

fê  A  3? * 
shi rén yâ hui

“เก็บเอาคำพูดคนอื่นมาเป็นคำพูดตน”

จำข้ี'ปากคนอื่นพูด

yîngwù xué shé 
“นกแก้วเลียนคำพูด”

พูดอย่างนกแก้วนกขุนทอง

สำนวนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดสะท้อนค่านิยมต่าง ๆ ในสังคม ดังนิ 

1) การพูดมีความสำคัญยิ่งกว่าความเที่รํ่าเรียนมา ก่อทังคุณและโทษ จึงควรคิดไตร่ตรอง 

ก่อนพูด นอกจากนิการพูดมากมักก่อให้เกิดโทษ ฉะนันควรพูดแต่น้อย ได้แก่ สำนวนจีน P  A  

i§  kôu câi shèng yü wén câi “วาทศิลป็เหนือกว่าชำนาญ!”
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P  tb fl® Ifé kôu chü huô công “ภัยออกจากปาก” สำนวนไทย พูดดีเป็นศรีแก่ปาก 

พูดไปสองไพเบี้ย นิ่งเสียตำลึงทอง

2) การรักษาคำพูดเป็นสิ่งที่คนในสังคมพึงปฏิบัติ ยึดถือกันว่าคำพูดมีค่ายิ่งกว่าทอง การพูด

สิ่งใดออกไปแล้ว ไม่สามารถถอนคำพูดคืนกลับมาได้ ได้แก่ สำนวนจีน —  =f- &  y ï ทน6

qiân jin  “คำสัญญาหนึ่งข้อมีค่าเท่ากับทองพันตำลึง” —  แ  H  ÜÜ 5 10 แ  I I  a i  y l yân 

y ï chü 5 si ma nân zhul “พูดไปคำเดียว รถเทียมม้า 4 ตัวไล่ตามยาก” สำนวนไทย

วาจาเหมือนงาช้าง

3) คำพูดที่จริงใจมักพึงไม่รื่นหูแต่มีประโยชน์ ส่วนคำพูดหวานหูมักแฝงด้วยความคิด

มุ่งร้าย ไม่จริงใจ ได้แก่ สำนวนจีน □  S i #J kôu m i fu jiàn  “ปากหวานท้องซ่อน 

ดาบ” K  M  ^  □  liâng yào kü kôu “ยาดีขมปาก” สำนวนไทย ปากหวานด้นเปรี,,ยว

4) การพูดตามกันไป ไม่ขัดแย้งกันเองเป็นค่านิยมร่วมกันอีกอย่างหนึ่ง ได้แก่ สำนวนจีน 

ช ้! JIII JH Ü  dà shùn feng luô “ดีฆ้องตามลม” สำนวนไทย ว่าไรว่าตามกัน เงินหม้อ 

ทองหม้อ

5) การไว้เกียรติเป็นค่านิยมอย่างหนึ่งในสังคมไทย การลดตัวลงไปต่อปากต่อคำกับคนพาล 

หรือคนที่มีศักดิตากว่าถือว่าเป็นการกระทำที่ไม่เหมาะสม ได้แก่ สำนวนไทย หมากัดอย่ากัดตอบ 

เอาทองไปรู่กระเบื้อง

6) ไม่ควรพูดชำเติมเมื่อผู้อื่นผิดพลาด เพราะเขาอาจแก้ไขสถานการณ์นั้น ๆ ให้ดีขึ้นมาได้ 

ได้แก่ สำนวนไทย ไม้ล้มข้ามได้ คนล้มอย่าข้าม

7) การให้สิ่งของแก่ผู้อื่น ไม่ควรถามความต้องการของอีกฝายก่อนให้ เนื่องจากผู้รับอาจ 

รู้ส ึกกระดาก ไม,กล้าบอกรับตรง ๆ ได้แก่ สำนวนไทย ตักบาตรอย่าถามพระ

5.3 ข้อเสนอแนะ

ในวิทยานิพนธ์เล่มนี ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะสำนวนจีนที่สื่อความหมายเรื่องการพูดซึ่งใช้ความ 

เปรียบ ส่วนสำนวนจีนที่ไม่ใช้ความเปรียบไม่ได้ทำการศึกษา ตัวอย่างเช่น

พ ุ พ  ^  m
chü yân bù xün 
“พูดจาไม,อ่อนน้อม”

À  ะร' สิกั 55
rén yün y i yün
“คนอื่นพูดก็พูดตาม”

15 m  m
qiào yân hua yü
“คำเสกสรรคำลวง” เป็นด้น

หากมีการศึกษาค้นคว้าในหัวข้อตังกล่าวก็จะเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาสำนวนจีนต่อไป
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นอกจากข้อเสนอแนะข้างต้น ผู้วิจัยตังข้อสังเกตซึ่งอาจเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนภาษาจีนชาว 

ไทย ต ังน ี้

ประการแรก การศึกษาวัฒนธรรมเป็นสิ่งสำคัญในการเรียนรู้ภาษาใดภาษาหนึ่ง โดยมีส่วน 

ช่วยให้เข้าใจภาษาไต้ดียิ่งขึน เช่นเดียวคัน ในแง่สังคมศาสตร์ ภาษาก็เป็นกระจกสะท้อนวัฒนธรรม 

และโลกทัศน์ของชนชาตินั้น ๆ ไต้เป็นอย่างดี

ประการที่สอง การวิเคราะห์สำนวนไม่จำกัดเพียงในแง่ความเปรียบหรือโครงสร้างเท่านั้น 

ผู้ศึกษาสามารถวิเคราะห์สำนวนในแง,ความหมายไต้อีกด้วย เป็นต้นว่า วิเคราะห์ความหมายเรื่อง 

การพูด นิสัยใจคอ ความประพฤติหรือความหมายเรื่องอื่น ๆ ผ่านทางความเปรียบ รวมถึง 

วิเคราะห์ข้ออธิบายความหมายของคำในส่วนการเน้นความหมาย ขอบเขตความหมาย และระดับ 

ความหมาย

ประการที่สาม การวิเคราะห์สำนวนโดยศึกษาที่มาของสำนวน จักช่วยให้ผู้ศึกษาเข้าใจ 

สำนวนทัน ๆ ไต้อย่างถูกต้อง หากไม่ศึกษาถึงที่มา ย่อมดีความสำนวนผิดพลาด ด้วยเหตุว่าภาษา 

เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา สำนวนสั่งสมผ่านช่วงเวลายาวนาน เมื่อเวลาล่วงเลย สภาพสังคมก็ 

เปลี่ยนไป ความหมายของสำนวนบ้างผิดเพี้ยนไปจากเดิม บางสำนวนอาจเลิกใช้ ผู้ศึกษาซึ่งอยู่ต่าง 

สมัยกับช่วงเวลาที่เกิดสำนวน ย่อมไม่สามารถเข้าใจความหมาย การศึกษาที่มาของสำนวนจึงเป็น 

กระบวนการสำคัญในการวิเคราะห์สำนวน
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สำนวนไทยที่สื่อความหมายเรื่องการพูดซึ่งใช้ความเปรียบ

กระโตกกระตาก

กระทุ้ง

กระเทือนซาง

กลม / กลิ้งเป็นลูกมะนาว

กล่อม

กล่าวขวัญ

กัดฟืนพูด

กัดหางตัวเอง

กาคาบข่าว

กำปีนทุบดิน

กำแพงมีหู ประตูมีช่อง

กินที่ลับไขที่แจ้ง

ก ุ

เก่งแต่ปาก ถากไม้เป็นเหลี่ยม 

แก้เกี้ยว

ไก่ไข่กระต๊ากเอง 

ขว้างมะม่วงบนยอด 

ขวานผ่าซาก 

ขวานสับฟาก 

ขัดหู 

ขี้ปาก

ขี้ราดโทษล่อง

ขุดด้วยปาก ถากด้วยตา

เข้ารกเข้าพง

ไขไถ้กลางสนาม

ฅงเสันคงวา

ควันหลง

คอเป็นลวดดอกไม้ไหว 

คอเป็นเอ็น 

กันปาก

เคยปาก 

โคมลอย 

ฆ้องปากแตก 

ฆ้องระฆังดังเอง 

เงียบเป็นเป่าสาก 

จับเข่าคุยกัน 

จำขี้ปากคนอื่นพูด 

จ้ําข้ีจ้ําไช 

จิ้งจกทัก 

จ่ีเ'สัน

จีบปากจีบคอ

จืดชืดเหมือนไชยเชษฐ์

จุดได้ตำตอ

เจ๊กปราศรัยเหมือนไทยตีกัน

แจงสี่เบี้ย

แฉโพย

ชมไม่ขาดปาก

ชักใบให้เรือเสีย

ชักแม่น'ไทั้งห้า

ข้างพลายหมายงา

คนเจรจาหมายก้อยคำ 

ชี้ด้นตาย ชี้ปลายเป็น 

ชี้นกเป็นนก ชี้ไม้เป็นไม้ 

แช่งชักหักกระดูก 

ใช้ไม้นวม 

ซ้อมค้าง 

ซักเป็นศาลที่ 2 

ซักฟอก 

แซว

ดอกพิกุลร่วง



ดักคอ

เด็กเลี้ยงแกะ 

เคาสวด 

โดนตอ

ได้ดีเพราะปาก ได้ยากเพราะคำ 

ได้หน้ากี่ศอก 

ตกปากตกคำ 

ตบปากตบคอ

ตบหัวกลางศาลา ขอขมาที่บ้าน 

ตบหัวลูบหลัง 

ต้มสุก

ตอแหลกระแตวับ 

ต่อปากหลากคำ 

ต่อยามความไถ

ต่อหน้ามะพลับ ลับหลังตะโก

ตอกให้หน้าหงาย

ตอด

ตะโพงโปงคลุม

ตะเภาเดียวกัน

ดักนำรดหัวตอ / สาก

ดักบาตรอย่าถามพระ

ดัดบท

ดันคอหอย

ตายประชดป่าช้า

ตายยาก

ติเรือทั้งโกลน

ติดลม

ติดปาก

ติดอยู่ท่ี'ริม'บปาก 

ดีไข ่ใส ่สี 

ดีคอ

ดีฆ้องร้องป่าว 

ตีปลาหน้าไซ

ดีป่าให้เสือกลัว 

ตีบปาก 

ตีโพยดีพาย 

ตีวงกั้น 

ตีเสียง 

ตุ๋นเสียเปีอย 

เตมีย์ใบ้ 

เต็มปากเต็มคำ 

ถ่อไม่ถึงนํ้า 

ถอนหงอก 

ถึงพริกถึงขิง 

ถูกคอ

เถียงข้าง ๆ ค ูๆ  

เถียงคำไม่ตกฟาก 

เถียงเข้ารู ตู่เข้าเบ้า 

ทอดสะพาน 

ทะลุกลางปล้อง 

เทศน์

เทศน์กัณฑ์โต 

เทศน์ตามเนือผ้า 

เทศน์โยม 

แทงใจดำ 

นกกระจอกเข้ารัง 

นกกะปูด 

นกต่อ 

นวล

นอกบาลี

นาท่วมทุ่ง ผักบุ้งโหรงเหรง

นํ้าท่วมปาก

นาเย็นปลาตาย

นาร้อนปลาเป็น

นำลายแตกฟอง

นาสั่งฟ้า ปลาสั่งฝน



นิ่งเป็นสิงโตหิน

นิ่งเหมือนถูกเย็บปาก

เนื้อน้อยฝอยมาก

บ่นเป็นหมีกินผึ้ง

บ่นออดเป็นมอดกัดไม้

บ้วนนื้าลายแล้วกลืนกิน

บอกแขก

บอกบท

บอกยี่ห้อ

บอกเล่าเก้าสิบ

บอกศาลา

บ้านื้าลาย

บ้าลำโพง

บ่างช่างยุ

บิดตะกูด

แบไต

แบ่งรับแบ่งสู้ 

ใบ้กิน 

ปรบม ือให ้

ประหยัดปากประหยัดคำ

ปล่อยไก่

ปลาซิวปลาซ่า

ปลาหมอตายเพราะปาก

ปลูกต้นมะพูด

ป่นห ัว

ปีนนื้าเป็นตัว 

ปากกระโถน 

ปากกล้า 

ปากแข็ง

ปากคนยาวกว่าปากกา 

ปากคอเราะร้าย 

ปากจัด 

ปากฉีกถึงหู

ปากดี 

ปากตลาด 

ปากต่อปาก 

ปากตะไกร 

ปากตำแย 

ปากบอน 

ปากบุกซุกบอน 

ปากเบา

ปากปราศรัยใจเชือดคอ

ปากปลาร้า

ปากเป็นฆ้องกระแต

ปากเป็นชักยนต์

ปากเป็นแม่ค้าปลา

ปากเป็นเอก เลขเป็นโท

ปากเปราะเราะราย

ปากเปียกปากแฉะ

ปากโป็ง

ปากพล่อย

ปากพาจน

ปากมาก

ปากไม'ตรงกับใจ 

ปากไม่มีหูรูด 

ปากยาว 

ปากร้ายใจดี 

ปากว่าตาขยิบ 

ปากว่ามือถึง 

ปากสว่าง 

ปากหนัก

ปากหวานก้นเป,รี๋ยว 

ปากหอยปากปู 

ปากอยู่ไม่สุข 

ปิดปาก 

ปูด



เป็นควัน 

เป็นคุ้งเป็นแคว 

เป็นตุเป็นตะ 

เป็นนกอับ 

เป็นเบื้อ

เป็นปากเป็นเสียง 

เป็นปีเป็นขลุ่ย 

เปรี1,ยวปาก 

เปลืองนาลาย 

เป่าแตร 

เป่าหู

เปิดฝาเรือน 

เปิดอกพูด

ไปไหนมาสามวาสองศอก 

ไปได้บื้าขุ่น ๆ 

ผีเจาะปากให้พูด 

เผา

ฝนสั่งฟ้า ปลาสั่งหนอง

ฝอย

พ่น

พร้างัดปากไม่ออก 

พรายกระซิบ 

พริกกับเกลือ 

พลั้งปากเสียศีล 

พายเรือในหนอง / อ่าง 

พูดกรอกหู

พูดคล่องเหมือนล่องนำ 

พูดจนลิงหลับ 

พูดดีเป็นเงินเป็นทอง 

พูดตรงเปึา

พูดเป็นนกแก้วนกขุนทอง 

พูดเป็นนำไหลไพ่ดับ 

พูดเป็นไพ่

พูดไปสองไพฒีย นิ่งเสียตำลึงทอง 

พูดไม่มีหางเสียง

พูดยานคาง
I In 3/ Q/ ฮ '

พ่งไม่ได้สัพทจับไปกระเดียด 

พ่นฝอยหาตะเข็บ

ไพ่ในอย่านำออก ไพ่นอกอย่านำเข้า 

ภาษาดอกไม้ 

ภาษานมเนย

มะกอกสามตะกร้าปาไม่ถูก 

มะนาวไม่มีนำ 

มะพร้าวห้าวยัดปาก 

มีปากเสียง 

มีลับลมคมใน

แม่ค้าท่าเตียน
'ๆ 3/
ไม

ไม่เป็นโล้เป็นพาย 

ไม่มีปีมีกลอง 

ไม่ลดราวาศอก 

ไม่หือไม่อือ

ไม้ล้มข้ามได้ คนล้มอย่าข้าม 

ยกตัวขึ้นเหนือลม

ยกหางตัวเอง 

ยักกะสาย 

ยังไม่ทันขาดปาก 

ยาหอม 

ยำหัวตะปู

ยืนกระต่ายขาเดียว / สามขา 

ยุแยงตะแคงแซะ / รั่ว 

แย้มปากเห็นไรพ่น 

รวบหัวรวบหาง 

ร้องแรกแหกกระเชอ 

ร้อยลินกะลาวน 

ร้อยสีร้อยอย่าง
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รัวเป็นข้าวตอกแตก 

ร่ายยาว

ร่ายหน้าธรรมาสน์

รำชั่วโทษพากย์

รำไม่ดีโทษปีโทษกลอง

ร ี ๆ ขวาง ๆ

รูดซิปปาก

ลมปาก

ลมพัดมาทางไหนไปทางนั้น 

ลมไม่พ ัดใบไม้ไม่ไหว 

ลมแรงไม่เท่าลมปาก 

ลม ๆ แล้ง ๆ 

ลมลวง 

ลับปาก

ละเลงขนมเบื้องด้วยปาก

ลากหนามจุกช่อง

ลิ้นกระด้างคางแข็ง

ลิ้นกระดาษทราย นาลายเชลแล็ก

ลิ้นไก่สั้น

ลิ้นตวัดถึงหู

ลิ้นตะกวด

ลิ้นทอง

ลิ้นทต

ลนพราหมณ 

ลิ้นพัน

ลิ้นไม่ม ีกระดูก /  ขน

ลิ้นยาวถึงตาตุ่ม

ลิ้นลม

ลินลังกา

ลิ้นสองแฉก

ลูกขุนพลอยพยัก

ลูกเด้าอยู่ดี สี่ตำลึงสามบาท

ลูกยอ

เล่นกลอนสด 

เล่นลิ้น 

เลีย

ไล่ถูกฆ้อง 

วัวพันหลัก

ว่าแต่เขาอิเหนาเป็นเอง 

ว่าเป็นฉาก 

ว่าเป็นบื้า

ว่าไรว่าตามลันเงินหม้อทองหม้อ 

วางเพลิง

วาจาเหมือนงาช้าง 

ศอกกลับ 

ศาลาโกหก 

ส่งเดช 

ส่งลำ

สงบปากสงบคำ 

สวนควัน 

สวนปากสวนคำ 

ส่อเสียดเบียดตลุง 

สองแง่สองง่าม 

สองลิน

สอนจระเข้ให้ว่ายนํ้า 

สอนหนังสือสังฆราช 

สะกิดแผลเก่า 

สั่งเหมือนสั่งขี้มูก 

สับเล่นเป็นเขียง 

สานลายขัด 

สาดโคลน 

สาดนารดกัน 

สาวไส้กันเอง 

สาวไส้ให้กากิน 

สินไส้สินพุง



สีซอให้ควายฟิง

เสียงเขียว

เสียงแข็ง

เสียงนกเสียงกา

เสียงเป็นเป็ดตัวผู้

เสียงแหบเสียงแห้ง

เสียงแหบเหมือนเป็ด

เสียมเขาควายให้ชนกัน

เสือทลายห้าง ช้างทลายโรง

ใส ่ไข ่
ใส่คะแนนไม่ท ัน 

ใส่ร้ายป็ายสี 

ใส ่ส ีส ัน

หน้าดำหน้าแดง 

หน้าไหว้หลังหลอก 

หมดเปลือก 

หมาขี้ไม่มีใครยกหาง 

หมาเห่าใบตองแห้ง 

หมาเห่าไม่กัด 

หยิกแกมหยอก 

หลอกแมวให้กินขิง 

หลอกลิงให้กินข่า 

หลายลิ้น 

หวานนอกขมใน 

หวานเป็นลม ขมเป็นยา 

หวานลิ้นกินตาย 

หอมปากหอมคอ 

หักไฟหัวลม 

หักหน้า

หันหน้าเข้าหากัน 

ห้าแต้ม 

ให้พร

อมพะนำ

ออกจากปากเข้าหูคน 

ออกรสออกชาติ 

อ่อยเหยื่อ 

อ้าปากค้าง 

อ้าปากเห็นลินไก่ 

อายุยืน 

อาหารปาก 

เอะอะมะเทิ่ง 

เอาทองไปรู่กระเมือง 

เอานาเย็นเข้าลูบ 

เอาไม้ส ั้นไปรันขี้ 

โอ้โลม

อมพระมาพด
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